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Abstract 
At first glance, “number” is considered as a very simple grammatical category. 

However, in fact, it is a complex matter in languages and it causes varieties in world 

languages. The present study aims at examining the plurality and number category in 

language varieties of some cities in Kerman province based on typological approach. 

The survey’s corpus is extracted from Iran Linguistic Atlas’s database (ILA) a project 

compiling in Research Center of Cultural Heritage and Tourism. The research results 

show that, the value of number category in the studied language varieties is just 

singular and plural. The singular nouns are encoded without marker and the plural 

nouns are marked. The plural markers attach to singular nouns in suffix form, 

therefore the strategy for plurality in the studied language varieties is morphology, 

which is the most common one in the world languages. The data analysis indicates that 

syntactic strategy is used for encoding the number category along with morphological 

one.  

 

Keywords: Number category, typology, Iran Linguistic Atlas, Language varieties    in 

Kerman province 
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1. Introduction 

At first glance, “number” is considered as a very simple grammatical 

category and it is simply considered for distinguishing between singularity 

and plurality. However, in fact, it is not a simple matter in languages and the 

analysis of number and plurality in languages may be a complex matter. The 

way number is expressed in languages are different. In this study, number 

category and the way for encoding it, is examined in the language varieties 

of some cities in Kerman province based on typological approach. Also, 

plural markers in the studied language varieties are introduced. For 

analyzing the data, Corbet (2004), Dryer (1998 & 2005) and Haspelmat 

(2005) are used as theoretical frameworks. The corpus of this study has been 

extracted from the Iran Language Atlas (ILA) database. ILA is a linguistic 

project of the Research Institute of Cultural Heritage and Tourism (RICHT). 

It aims at recording the usage of words, phrases and sentences of every 

regional spoken dialect of Iran’s rural areas based on a questionnaire consists 

of 105 words and phrases and 36 sentences. Recorded data of spoken 

language of 30 varieties of the said province included in ILA’s database.     

Research questions: 

1. What is (are) the strategy(s) of encoding the "number" category in the 

studied language varieties?  

2. Which forms of number (singular/plural) are marked and is the 

presence of marker on noun obligatory? 

3. What kinds of number values do exist in the studied language 

varieties?  

 

2. Literature Review 

According to traditional grammar, there are singular and plural number in 

Persian. Singular in contrast with plural refers to one person or object in real 

world. There are two markers for plural nouns in Persian /-hɑ/ and /ɑn/ 

which are attached as a suffix to the end of the singular nouns (Anvari and 
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Ahmadi Givi 2008:85). Singular nouns are zero-marked in Persian. Lazard 

(2010) and Mahutian (2008) mentioned that /-hɑ/ is used in both spoken and 

written styles and /-ɑn/ which is changed to /-un/ in spoken language. 

Windfuhr and Perry (2009) believes that /-ɑn/ is less frequent, denoting 

animates, paired parts of body, and a few other words. Paul (2019:585-586) 

states that   /-ɑn/ goes back to the Middle Persian and it was used for plural 

nouns in oblique case. In standard modern Persian, this plural suffix denotes 

the plural of animate nouns. He adds that in Modern Persian /-ɑn/ is almost 

replaced by /-hɑ/. But sometimes the usage of /-hɑ/ instead of /-ɑn/ causes 

difference in meaning of words. Shaghaghi (2007:55, 71) states that the 

plural markers in Persian are inflectional, because they do not produce a new 

word. However according to Ghomeshi (2003:56-57) they are derivational as 

they are variants based on different registers. Roshan and Ghadiri (2015) 

have mentioned that the suffix /-hɑ/ in Persian with time words refers to the 

meaning of repetition, along with plurality. Darzi and Ghadiri (2011) have 

studied the quantitative features of /-hɑ/ in Persian. They believe that this 

suffix with some time words shows quantitative features. Jam (2020) has 

examined the pronunciation of /-hɑ/ in Persian based on the theory of 

optimality. Different semantic functions of the suffix /-hɑ/ based on 

typological approach are studied by Bahrami (2018). According to Givon 

(2001) singularity is unmarked in the world languages but plurality is 

morphologically marked. He believes that in some languages plural forms 

are used just for animated nouns. Croft (2003) has mentioned that different 

languages show various behaviors in plurality. In some languages singular 

nouns are without marker but plural ones have markers on them. In some 

other languages both singular and plural nouns are with different markers. 

Also, there are a few languages in which none of the singular and plural 

nouns have markers on them. Some of the Iranian scholars like Rezai 

Baghbidi & Mahmoodi Bakhtiari (2005), Sharifi & Akhlaghi (2012), Karimi 

& Fallahi (2012) and Faalhi & Karimi (2015) have studied number category 

in some Iranian languages.   
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3. Methodology 

This research is descriptive-analytical and is a field study, based on an 

original survey on natural linguistic data of the studied languages. Through 

this research, the singular nouns and their plural forms have been extracted 

from database and then analyzed according to the research theoretical 

frameworks. The data are from ILA database of Kerman province. In this 

study all 30 language varieties which are available in ILA database of 

Kerman province, are examined based on theoretical frameworks. The 

research corpus consists of 328 plural nouns and noun phrases.  

 

4. Results 

The Research aims at studying the “number” category in language varieties 

of some cities of Kerman Province based on typological approach. The data 

are from ILA database. Results show that the number system values are 

singular and plural in the whole analyzed research data. The singular nouns 

are zero-marked, but the plural ones have markers which are obligatory. The 

plural markers are in suffix forms attached to the singular nouns. The 

strategies of number category in all studied language varieties are 

morphological and syntactic ones.  

 

Table 1. 

 Plural markers in Kerman province language varieties 
 

 Language 

variety 

Plural Marker Example Tranlation 

-ɑ -hɑ -ɑn/ 

-un 

-lær/ 

-nær 

1 Persian + + + - deræXt-ɑ 

Xorus-hɑ-j-e  

sijɑ 

Ɂɑn   zæn-ɑn 

deræXt-un 

trees 

black cocks 

those women 

trees 

2 Abgarmi + - - - Xorus-ɑ   sijɑ black cocks 

3 Eshkur + - - - doXtær -ɑ  Xub good girls 
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4 Barfe + + - - Xorus-ɑ   sijɑ 

Ɂu  zejfe-hɑ 

black cocks 

thoes women 

5 Baluchi - + + - deræXt-hɑ 

Ɂɑn  ʤæn-ɑn 

trees 

thoes women 

6 Turkic - - - + jɑXʧe Gez-lær 

jɑXʧe oɣlɑn-

nær 

good girls 

good boys 

7 Heydarabadi + - - - Ɂʊ  mærd-k-ɑ those men 

8 Dehaji + - - - deræXt-ɑ trees 

9 Ruzbehabad + - + - morq-ɑ-j-e  sijɑ 

pesær-ɑn-e  

Xub 

blach hens 

good boys 

10 Zangiabadi + - - - doXtær-u-w-ɑ   

Xub 

good girls 

 

11 Sohrab + - - - deræXt-ɑ trees 

12 Sharikabad + - + - ɟilim-ɑ   

pesær-ɑn-e   

Xub 

rugs 

good boys 

13 Shambuie + + + - ɟilim-ɑ   

deræXt-hɑ 

morɟ-un-e  sijɑ 

rugs 

trees 

black hens 

14 Shamili + + + - Xorus -ɑ-j-e 

sijɑ 

deræXt-hɑ 

  ɟilim-un 

Ɂon mærd-ɑn 

black cocks 

trees 

carets 

those men 

15 Aliabadi + - + - deræXt-ɑ 

pesær-ɑn-e  

Xub 

trees 

good boys 

16 Ghaleasgari + - - - doXtær-ɑ  Xub good girls 

 

17 Keykhosravi + - - - ɟilim-ɑ   rugs 

18 Rudbari - + + - deræXt-hɑ 

Xorus-un-e  

sijɑ 

trees 

black cocks 

19 Lalezari + - - - deræXt-ɑ trees 

20 Rashki - - + - ʔɑ  zæn-un those women 

21 Faryab + - + - morʁ-ɑ-j-e  sijɑ 

dot-un-e  Xub 

black hens 

good girls 
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22 Kahnuji - - + - doXtær-un-e  

Xub 

good girls 

23 Maarazi - - + - dot-un-e  Xub good girls 

 

24 Manujani - - + - ʧok-un –e  xub good boys 

25 Mazare + - - - deræXt-ɑ trees 

26 Mamuli + - - - deræXt-ɑ trees 

27 Mehrabadi + - - - morq-ɑ  sijɑ 

 

black hens 

 

28 Meymand + - - - Ɂɑn  mært –

ǝke-ɑ 

 

those men 

 

29 Medvari 

 

+ - - - Ɂɑn  zen-ǝk-ɑ those women 

30 Garmsiri - + + -  Ɂɑn   zən-un 

deræXt-ə-hɑ 

thoes women 

trees 

+ Used in this language varieties 
- Not used in this language varieties 

 

The figure 1 shows that among the plural markers used in Kerman province 

language varieties, the usage frequency of /-ɑ/ is the highest and /-lær/ or /-

nær/ are the lowest ones. Sometimes the informants do not use the plural 

forms by mistakes under negative interview circumstances. The last column 

in figure 1 indicates its frequency. 

 

Figure 1. 
 The frequency of plural markers usage in the studied language varieties 
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 مقاله پژوهشي
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هاي هاي زباني برخي از شهرستانمقولة شمار در گونه

  شناختياي رده استان كرمان:  بررسي

  

  *پونه مصطفوي

  

  .شناسي، پژوهشگاه ميراث فرهنگي و گردشگري، تهران، ايراناستاديار زبان

 
  23/08/1399تاريخ پذيرش:                                         02/03/1399تاريخ دريافت:

  

  چكيده

شود. اما درواقع بحثي پيچيده است كه در نظر ساده انگاشته مي مقولة دستوري شمار در نگاه اول به

هاي زباني كند. هدف از پژوهش حاضر بررسي مقولة شمار در گونههاي دنيا تنوع ايجاد ميزبان

هاي رة پژوهش حاضر از دادهپيكشناختي است. هاي استان كرمان با رويكرد ردهبرخي از شهرستان

شناسي ايران كه در پژوهشگاه ميراث فرهنگي و گردشگري هاي طرح اطلس زبانموجود در پايگاه داده

هاي زبانيِ پيكرة پژوهش، ارزش نظام شمار به در تمام دادهدر دست انجام است استخراج شده است. 

ل پيكرة پژوهش، شمار مفرد بدون نشانه و هاي زباني كشود. در دادهدو ارزش مفرد و جمع تقسيم مي

پيوندد بنابراين ابزار هاي جمع به صورت پسوند به اسم مفرد ميشمار جمع داراي نشانه است. نشانه

هاي زباني پيكرة پژوهش از نوع ابزار گذاريِ شمارِ جمع در داده زباني مورد استفاده براي نشانه

شود.  هاي دنيا محسوب مي گذاري جمع در زبانهاي نشانهترين راهبردواژي است كه از مرسوم ساخت

دهد كه در كنار راهبرد ساختواژي، راهبرد نحوي نيز براي هاي زباني نشان ميبررسي داده

  رود. كار مي هاي زباني بهرمزگذاري مقولة شمار در اين گونه

  

  هاي زباني استان كرمان. ايران، گونه شناسيشناسي زبان، طرح اطلس زبانمقولة شمار، رده هاي كليدي:واژه
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 مقدمه  .1

شود و معمولاً آن را به نظر ساده و بديهي انگاشته مي در نگاه اول به 1مقولة دستوري شمار
گيرند. اما درواقع تحليل اين مقولة دستوري در سادگي تمايز بين مفرد و جمع درنظر مي

شود. پژوهش حاضر بر يا ميهاي دنها بحثي پيچيده است و باعث ايجاد تنوع در زبانزبان
هاي زباني برخي از آن است تا مقولة شمار و چگونگي رمزگذاري آن را در گونه

 2شناختي مورد بررسي قرار دهد. آثار كوربتهاي استان كرمان، با رويكرد رده شهرستان
 منزلة چارچوب نظري پژوهشِ ) به2005( 4) و هسپلمت,2005 1998( 3هاي دراير)، مقاله2004(

هاي موجود در پايگاه پيكرة پژوهش حاضر مستخرج از دادهاند. رو درنظر گرفته شدهپيشِ
باشد كه در پژوهشگاه ميراث فرهنگي و شناسي ايران ميهاي طرح اطلس زبانداده

منزلة طرحي  به 1353در خردادماه گردشگري در دست انجام است. در آغاز، اين طرح 
منظور  ايران و سازمان جغرافيايي كشور (فرهنگساز) بهمشترك ميان فرهنگستان زبان 

برداري از تمامي ها و تدوين اطلس زباني ايران شكل گرفت كه نمونهشناسايي گويش
هاي پراكنده در پهنة كشور ايران را در دستور كار خود داشت. براي انجام اين طرح  آبادي
تهيه شد و روش كار نيز به اين جمله  36واژه و عبارت و  105اي متشكل از نامه پرسش

صورت بود كه در هر نقطة جمعيتي، به ازاي هر گونة زباني متمايز، يك مصاحبه با يك 
ها به صورت دستي توسط متخصصان آوانويسي شد و سپس دادهگويشور منتخب انجام مي

در پژوهشكدة زبان و گويشِ  1377متوقف و از سال  1357شدند. اين طرح در سال مي
 1379شناسي ايران از سال زمان ميراث فرهنگي كشور از سر گرفته شد. اطلس زبانسا
  ).  31- 27، ص. 1385اي و قابل ارتقاست (پرمون، گذاري شد كه يك اطلس رايانه پايه

در اين طرح براساس خوداظهاري گويشوران و نظر شخصي هاي زباني گذاري گونهنام
هاي زباني اين پژوهش نيز بر اساس تفاوت نام است. انتخاب دادهها صورت گرفتهآن
كرمان صورت گرفته است. هرچند ناميدن يك گونة زباني با نامي  هاي زباني در استان گونه

هاي زباني بين آن گونه  متفاوت از سوي گويشوران يك آبادي لزوماً به معناي وجود تفاوت
تواند  ها از منظر هويت، مي گذاري زبان منام نيست، اما با توجه به اهميت نا هاي غيرهم و گونه

  هاي زباني استان باشد.  هاي زباني جهت بررسي تفاوت منزلة ملاكي براي انتخاب گونه به
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  دهد:هاي زير پاسخ ميطور خاص به پرسش نتايج پژوهش حاضر به
هاي زباني مورد بحث از چه راهكار يا راهكارهايي مقولة شمار را رمزگذاري گونه •
 ند؟كنمي

هاي شمار داراي نشانه هستند و آيا حضور اين نشانه بر روي يك از صورت كدام •
 اسم اجباري است؟

 هايي است؟هاي زباني موردبررسي شامل چه ارزشنظام شمار در گونه •

هاي جمع در بر بررسي موارد ذكرشده، بسامد كاربرد نشانه در اين پژوهش علاوه
قالب يك نمودار در انتهاي مقاله ارائه شده است. حال  هاي موردبررسيِ پژوهش نيز در گونه

  به اختصار پيشينة پژوهش از نظر خواهد گذشت.
  

  پيشينة پژوهش .2

معتقد است كه مقولة شمار به سادگيِ محاسبة مجموع اعداد دو و   )p.188 ,1924( 5يسپرسن
باني را آشكار تر آن پيچيدگي مسائل منطقي و زرسد، درحالي كه بررسي دقيقنظر ميدو به
6كند. لاينزمي

 )1968, p.283كند كه تحليل و بررسي مقولة شمار ) نيز در اين مورد اشاره مي
تواند امري پيچيده باشد. از سوي ديگر مطابق تعاريفي كه در در يك زبان خاص مي
هاي مفرد و جمع ارائه شده، اسم اگر بر يك فرد يا يك چيز يا يك دستورهاي سنتي از اسم

هايي كه بر بيش از يكي دلالت داشته باشند فهوم دلالت كند آن را مفرد گويند. در مقابل اسمم
اي ديگر و پاره» ها-«هاي مفرد با نشانة شوند. در زبان فارسي برخي از اسمجمع ناميده مي

شوند. گاهي نيز هر دو نشانه براي تبديل اسم مفرد به اسم جمع جمع بسته مي» ان-«با نشانة 
، 1387افزايند (انوري و احمدي گيوي، ها را به انتهاي اسم مفرد ميروند. اين نشانهبه كار مي

) همانند ساير نويسندگانِ دستور سنتي، كاربرد دو 1387ي (). انوري و احمدي گيو85ص. 
هاي معني ازجمله دانند. به گفتة ايشان اسمگفته را منوط به نوع اسم مينشانة جمعِ پيش

هايي را براي شود و مثالاستفاده مي» ها- «ها از نشانة ي هستند كه براي جمع بستن آناسام
ها). اما بلافاصله پس از اين ادعا استثناهايي را ها، شجاعتاند (هوشاين ادعاي خود آورده

 ماند. مثلاً آنان معتقدند كه اسدر اين نوع اسامي ارائه كرده» ها- «نيز براي كاربرد نشانة جمع 

  
٥

 O. Jesperson 
٦

 J. Ly ons 

 [
 D

O
I:

 1
0.

52
54

7/
L

R
R

.1
2.

6.
3 

] 
 [

 D
O

R
: 2

0.
10

01
.1

.2
32

23
08

1.
14

00
.1

2.
6.

33
.9

 ]
 

 [
 D

ow
nl

oa
de

d 
fr

om
 lr

r.
m

od
ar

es
.a

c.
ir

 o
n 

20
25

-0
7-

20
 ]

 

                             9 / 32

http://dx.doi.org/10.52547/LRR.12.6.3
https://dorl.net/dor/20.1001.1.23223081.1400.12.6.33.9
https://lrr.modares.ac.ir/article-14-41096-en.html


  ...هاي زبانيمقولة شمار در گونه                                                                                      پونه مصطفوي 

 

 70 

از اين قاعده مستثني است و به گفتة ايشان هم در زبان امروزي و هم در » گناه«معني مثل 
شود. ايشان قواعد ديگري نيز درمورد كاربرد دو جمع بسته مي» ان-«زمان قديم با نشانة 

كنند كه امروزه اند. اما خود به اين نكته اشاره مينيز بيان كرده» ان- «و » ها-«نشانة جمع 
جمع » ها- «هاي يادشدة آنان، در زبان محاوره بيشتر اسامي با نشانة ن توجه به قاعدهبدو

 ). 86- 85شوند و اين موضوع به زبان نوشتاري نيز تسري يافته است (صص. بسته مي

هاي مفرد ها در زبان فارسي داراي دو شمار مفرد و جمع هستند. اسمبنابراين اسم
شوند. نشان داده مي» ان-«يا پسوند » ها- «اي جمع با پسوند هعلامت خاصي ندارند، اما اسم

كه در » ان- «شود. پسوند در زبان گفتاري و نوشتاري به هر اسمي ملحق مي» ها- «پسوند 
هايي كه به انسان شود، در زبان نوشتاري به اسمتلفظ مي» اون- «صورت  زبان گفتاري به

شود (لازار، كار گرفته مي جمع بستن جانوران بهطور اختياري براي  دلالت دارند و همچنين به
) 1387) و ماهوتيان (1389). لازار (181ـ180، صص. 1387؛ ماهوتيان، 79ـ77، صص. 1389

همچنين به قواعدي براي كاربرد دو نشانة جمع در زبان فارسي و نيز قواعد آوايي مربوط به 
كه از حوصلة اين بحث خارج است.  كنندافزودن اين دو پسوند به انتهاي اسامي، اشاره مي

) نيز به دو نشانة p.431 ,2009( 8) و ويندفور و پرِيp. 31; 1991, p.531 ,1979( 7ويندفور
 )pp.585-586 ,2019كنند. به اعتقاد پاول (/ در زبان فارسي اشاره ميɑn-/ و /hɑ-/جمع 

ا براي اسم با شمار جمع / مربوط به فارسي ميانه است. در آن دوره اين پسوند رɑn-پسوند /
كردند. در فارسي كلاسيك و فارسي معيار معاصر براي استفاده مي 9در حالت غيرفاعلي

ها هم با اين پسوند جمع بسته شود. گروهي ديگر از اسمهاي جاندار استفاده مياسم
تي / شده است و حɑn-/ تقريباً جايگزين /hɑ-اي معاصر پسوند /شوند. در فارسي محاوره مي

شود. اما گاهي استفاده از هر استفاده مي  /hɑ-هايي كه دلالت بر انسان دارند از /براي اسم
هايي كه پاول در زبان كند. مثاليك از پسوندهاي يادشده، در يك اسم تغيير معنا ايجاد مي

 است كه دو معناي متفاوت دارند. در » سران«و » سرها«فارسي ارائه كرده است، دو مورد
شود  كار گرفته مي عنوان اصطلاح در زبان فارسي به خي موارد نيز كاربرد يك پسوند، بهبر

هاي پسوند جمعِ مرسوم است. گونه» ها و آقاهاخانم«جاي  به» ها و آقايانخانم«مثلاً اصطلاح 
- «شوند (نويسندگان)، و  ختم مي» ه- «هايي كه به در انتهاي اسم» گان-«اند از ، عبارت»ان- «
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خصوص در  شوند (آقايان). اين پسوند بهختم مي» و- «و » ا- «هايي كه به در انتهاي اسم» يان
كار  هاي ديگر بههاي مربوط به جانداران و تعدادي از اسمزبان ادبي و براي جمع بستن اسم

تري دارد و خصوص در سبك عاميانه كاربرد عام به» ها- «رود (درختان). پسوند جمع مي
هاي هاي بسيط و مركب و در زنجيره ها ازجمله اسمن انواع مختلف اسمبراي جمع بست

). تكواژ 454، ص. 1383شود (لازار، پايه استفاده ميهاي همها) و اسمنشيني (گل سرخ هم
تواند براي جمع زاياترين نشانة جمع در زبان فارسي است به اين معني كه مي» ها- «جمع 

) 1394).  روشن و قديري (1357، 1348كار رود (صادقي،  بستن بسياري از كلمات فارسي به
اند. آنان معتقدند كه اين تكواژ به در فارسي پرداخته» ها- «اي به بررسي تكواژ جمع در مقاله

بر معناي جمع، معناي تكرار را نيز  هايي كه بر زمان دلالت دارند، علاوههمراه برخي از واژه
در » ها- «معناي هر دوشنبه دلالت دارد درحالي كه  به» هابهدوشن«دهند. مثلاً واژة نشان مي
) نيز 1381). عباسي (404دهد (ص. تنها معناي جمع و طول زمان را نشان مي» هاهفته«واژة 

نقل از  كند. وي بهبه معناي غيرجمع براي اسامي اشاره مي» ها- «به كاربر تكواژ جمع 
ها، تنها درمورد شمار (مفرد و جمع بودن) در اسمنويسد كه مفهوم ) ميp.7 ,1993( 10اشنباخ
رغم اين ادعا در زبان فارسي همة كند كه علي شمارش مطرح است. او اضافه مي هاي قابلاسم
هاي در اسم» ها- «شوند. با اين تفاوت كه  جمع بسته مي» ها-«ها با وند تصريفي اسم

- همراه اسامي غيرقابل شمارش ميشمارش، نشانة جمع نيست. بلكه حضور اين وند  غيرقابل

تواند به چهار دليلِ نشان دادن مبالغه، جمع بستن ظروف حاويِ مظروف، نشان دادن تعدد 
اعتقاد دارد  )p.585 ,2019). پاول (18- 16وقوع كار و اشاره به انواع يك پديده باشد (صص. 

- «) پسوند 71، 55. ، ص1386هاي مفرد، مفهوم اسم عام دارند. شقاقي (در زبان فارسي اسم
رود و تنها به پايه، مفهوم كار نمي دليل اينكه براي ساختن واژة جديد به در فارسي را به» ها

-pp. 56 ,2003گيرد، در حالي كه به عقيدة قمشي (افزايد، پسوند تصريفي درنظر ميجمع مي

وجود تنوع در  دليلپسوند اشتقاقي است. وي اعتقاد دارد كه به» ها- «ساز ) پسوند جمع57
، سطح 11هاي جمع در زبان فارسي كه انتخاب هر يك به عواملي چون سياق كلامنشانه

را به خود جذب  12تحصيلات سخنگو و غيره دارد و همچنين به اين علت كه اين پسوند تكيه
) 1390شود. درزي و قديري ( يك وند اشتقاقي محسوب مي» ها- «كند، پسوند جمع مي
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اند. به اعتقاد آنان در زبان فارسي مطالعه كرده» ها- «نمايي نشانة جمع تدرمورد ويژگي كمي
شود كه اين نشانه رفتار يك سور را واژها باعث ميبه همراه برخي از زمان» ها- «نشانة جمع 

در زبان » ها- «) نيز به بررسي كاركردهاي متعدد معنايي تكواژ 1397نشان دهد. بهرامي (
در » ها«) چگونگي تلفظ تكواژ جمع 1399پردازد. جم (ناسي ميش فارسي در چارچوب رده

-) يكي از مقوله1989كند. به اعتقاد دراير (زبان فارسي را برپاية نظرية بهينگي بررسي مي

- هاي يك زبان است. اين مقولهها، نشان دادن شمار در اسمهاي متعارف تصريف در زبان

ها گيرند. گاهي نيز در برخي از زبانسم قرار ميمنزلة نشانة جمع بر روي ا هاي تصريفي به
دهند. هاي مفرد، بر روي اسامي با شمار تثنيه نيز قرار ميهاي جمع را علاوه بر اسمنشانه

ها شمار شوند. در اين زبانها همچون زبان ژاپني با وندافزايي جمع بسته نميگروهي از زبان
هاي شمار تكواژهايي هستند كه همانند . واژهدهندنشان مي 13»هاي شمارواژه«جمع را با 

شود و اي مستقل محسوب ميكنند با اين تفاوت كه واژهوندها، مفهوم جمع به اسم اضافه مي
كنند. اين  استفاده مي 14هاي دنيا از اين راهبردكنندة اسم هستند. اقليت زبانعنوان توصيف به

پس از اسم قرار  OVهاي از اسم و در زبانپيش  VOهاي ها تمايل دارند كه در زباننشانه
 .pرود (كار مي هاي آسترانزيايي بههاي شرقي آسيا و زبانگيرند. اين راهبرد بيشتر در زبان

 307هاي شمار در هاي بينازباني اين گونه واژه). دراير در مقالة خود به توصيف ويژگي865
زبان از طريق  259بين اين تعداد زبان،  دهد كه ازهاي او نشان ميپردازد. يافتهزبان مي
شوند. دراير معتقد است، از گفته، جمع بسته ميهاي پيشزبان از طريق واژه 48و  15وندافزايي

ها را هاي مستقل را دارند، آنها به لحاظ نحوي، رفتارهايي مشابه واژهجايي كه اين نشانهآن
هاي شمار كه كنند كه واژه) نيز تأكيد مي2007( 17و نيكولز 16). بيكلp.867نامند (واژه مي

نيز   )p.133 ,2004). كوربت (p.198مستقلي هستند ( 18هايها اشاره دارد، سازهدراير به آن
برد.  به نام مي» هاي شمارواژه«ها را استفاده از هاي رمزگذاري شمار در زبانيكي از روش
ها به اما شمار جمع يا تثنيه در زباننشان است شمار مفرد، بي  ) صورت2001نظر گيون (
هاي ها فقط اسمشود. در برخي از زباندار محسوب ميواژي صورت نشان لحاظ ساخت

هاي غيرجاندار صورتي يكسان با صورت اسامي مفرد شوند و اسمجاندار جمع بسته مي
در اين  است. 19سازيهاي دنيا دوگانها در زبانهاي جمع بستن اسمدارند. يكي از روش
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سازي شركت نروش كل ستاك يا بخشي از  آن مثلاً هجاي اول يا آخر اسم در فرايند دوگا
شناسي را با مفهوم شمار ) موضوع نشانداري در رده2003( 20). كرافتpp.63-64كنند (مي

شناسي نشاني در ردهكند. به اعتقاد او معيارهايي براي تشخيص نشانداري و بي تبيين مي
كند كه در بحث مربوط است. او اضافه مي 21ها رمزگذاري ساختاريد كه يكي از آنوجود دار

ها براي شمار مفرد ها، رفتارهاي زباني، متفاوت هستند. در برخي از زبانبه شمار در زبان
اي بر روي اسم وجود ندارد به بيان ديگر نشانة صفر دارد و شمار جمع داراي نشانه نشانه

- ها شمار مفرد و جمع هر دو نشانه دارند. زبانهايي هستند كه در آن ناست. نوع دوم، زبا

اي ندارند. اما تعداد يك از شمارهاي مفرد و جمع نشانه ها هيچهايي نيز وجود دارند كه در آن
ها شمار جمع بدون نشانه و شمار مفرد داراي نشانه باشد بسيار اندك هايي كه در آنزبان

  ). pp.88-89پوشي است (شمطوري كه قابل چ است به
هاي معاصر غربي ايراني، اسامي از لحاظ شمار به دو دستة مفرد و و گويش هادر زبان

). در Rezai Baghbidi & Mahmoodi Bakhtiari, 2005, p.167شوند (جمع تقسيم مي
/ بود. پسوند جمع -)ɑn/،/hɑ)i(- ،//ɡɑn )ɑ-پسوندهاي جمع شامل، / 22زبان فارسي دري

ها ). در زبانp.169داد (/ بود كه مفهوم جمع به اضافة تقريب را نشان ميhɑn-گر پسوند /دي
). شريفي و p.170هاي معاصر ايراني شيوة جمع بستن اسامي با وندافزايي است (و گويش
شناسي معيار واژة گويش بيرجندي برپاية رويكرد رده ) به بررسي ساخت1391اخلاقي (
دانند كه / را دو نشانة جمع ميon-/ و /o-شمار آنان پسوند تصريفي / اند. در بخشپرداخته
گفته هاي آوايي را در گويش پيشروند. آنان اين محيطكار مي هاي آوايي متفاوت بهدر محيط

اي ندارد.  اند. در گويش بيرجندي هم مانند زبان فارسي شمار مفرد هيچ نشانهتوصيف كرده
هاي جمع در بندي نشانهجمع و رده >د و جمع را به صورت مفردبندي مفرآنها همچنين رده

). كريمي و فلاحي 1270- 1269كنند (صص. / ارائه ميo/< /-on-اين گويش را به شكل /
هاي مناطق كويري ايران و فلاحي و ) دستگاه شمار و معرفگي را در برخي گويش1391(

اند. ازجمله  بي ايران بررسي كردههاي جنوب غر) موضوع مشابه را در گويش1394كريمي (
اند گويش جيرفتي و سيرجاني است كه هايي كه دستگاه شمار را در آن مطالعه كردهگويش

دهد كه در هر دو گويش نشانة جمع ها نشان ميشوند. مطالعات آندر استان كرمان تكلم مي

  
٢٠  W. Croft 

٢١
 structural coding 

٢٢
 Early Modern Persian 
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صورت پسوند      است كه به» ان- «و » ها- «هاي جمع فارسي يعني شدة نشانه صورت كوتاه
/-ɑپيوندد. به اعتقاد آنان در هر دو گويش صورت مفرد اسم / به انتهاي اسم مفرد مي

  ). 1759- 1757اي ندارد (صص.  نشانه
  

  مباني نظري پژوهش .3
هاي دستوري همچون حالت، جنس و شخص يك ويژگي مقولة شمار نيز مانند ساير مقوله

تواند مفرد، تثنيه و جمع باشد. اما شمار مي است. ارزش 23شود كه داراي ارزشمحسوب مي
ها  تري نيز براي شمار دارند. يعني ممكن است برخي از زبانهاي پيچيدهها نظامبرخي از زبان

داشته باشند بنابراين  27تايي و چندتايي، پنج26، چهارتايي25تايي، سه24هايي همچون مثنيمقوله
). مقولة شمار داراي Corbett, 2004,pp.1-2ت (شمار صرفاً تقابل سادة بين مفرد و جمع نيس

رود كه ها مشابه نيست. مثلاً انتظار نميصورت و معناست اما صورت شمار در همة زبان
ها واژي آن شمار جمع در دو زبان انگليسي و روسي يكسان باشند. اما ابزارهاي ساخت

هاي انگليسي و روسي به در زبان ها يكسان نيست. مثلاًاند. مفهوم جمع نيز در همة زبان مشابه
هايي كه داراي شمار تثنيه هستند، كند، درحالي كه در زبانبيش از يك فرد يا چيز دلالت مي

هاي متفاوتي براي ها، نظام). در زبانpp.4-5مفهوم جمع به بيش از دو فرد يا شيء دلالت دارد (
هاي دنيا معرفي اي شمار در زبان) چهار نظام متفاوت را بر2004شمار وجود دارد. كوربت (

بدون نشانه  28ها در شمار كليها اسمشود كه در آنهايي يافت ميكند. نوع اول در زبان مي
-هاي خاص خود را دارند. نوع دوم، زبانهستند درحالي كه شمار مفرد و جمع هر كدام نشانه

مقابلِ شمار جمع قرار ها صورت شمار كلي و مفرد مشابه است و در هايي هستند كه در آن
تواند به يك فرد يا چيز ها اسمي كه داراي شمار كلي و مفرد است ميگيرند. در اين نوع زبانمي

اي ندارد. اما اسمي كه داراي شمار جمع است نشانة يا به چند فرد يا شئ دلالت كند و نشانه
هايي ). نوع سوم زبانpp.11-14كند (مجزا دارد و حتماً به بيش از يك فرد يا شئ دلالت مي

اي ها صورت شمار كلي و شمار جمع يكسان است و اين دو شمار نشانههستند كه در آن
ها، شمار ندارند در حالي كه شمار مفرد داراي نشانه است. در آخرين نوع نظام شمار زبان

  ). pp.16-19مفرد بدون نشانه و شمار جمع داراي نشانه است (

  
٢٣

 value 
٢٤  dual 
٢٥

 trial 
٢٦  quadral 
٢٧

 paucal 
٢٨

 general num ber 
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كند. او هاي دنيا اشاره ميهاي رمزگذاري شمار در زبانه) به شيو2004كوربت (
واژي، ابزارهاي  ، شيوة رمزگذاري نحوي، ساخت29هاي شماركارگيري واژههاي به شيوه

دليل  شمرد. بهها اشاره خواهيم كرد، برميهاي ديگري را كه به آنو شيوه 30واژگاني
  نحوي شرح داده خواهد شد.  واژي و محدوديت حجم مقاله در اينجا تنها شيوة ساخت

واژي بسيار مرسوم و داراي تنوع است. يكي از ابزارهاي  هاي دنيا شيوة ساختدر زبان
باشد. در اين ابزار پايانة مخصوصي را براي نشان دادن شمار واژي تصريف مي ساخت

يير حتي واژي تغيير در ستاك اسم است. اين تغ گيرند. يكي ديگر از ابزارهاي ساختكار مي به
- گاهي به صورت تغييرات زبرزنجيري، مانند تغيير در نواخت يا تكيه در اسم نشان داده مي

-واژي براي جمع بستن اسم در زبان نيز يكي ديگر از ابزارهاي ساخت 31سازيشود. دوگان

ها اين وضعيت براي شمار است. در بين زبان 32هاست. ابزار ديگر در اين روش نشان صفر
اي از ها نشانة جمع هستند. گاهي نيز پارهبستها واژهارد. در بعضي از زبانمفرد وجود د

كنند. فرايند واژي را براي نشان دادن شمار استفاده مي ها بيش از يك ابزار ساختزبان
هاي جمع قرضي از يك واژي است. به اين معنا كه صورت نيز ابزار ديگر ساخت 33دوگانه

شوند گيرنده جمع بسته ميمقصد با ابزارهاي زبان قرض زبان ديگر، دوباره در زبان
)p.138, 143,146-155 .(  

صورت كامل و گاهي به صورت  گاه به 34سازيدر ابزارهاي واژگاني، از فرايند كامل
گذاري معكوس است. در اين فرايند يك نشانة زباني شود. ابزار ديگر، نشانهناقص استفاده مي
منزلة نشانة مفرد رفتار  ها بهزلة نشانة جمع و در برخي از اسممن ها بهدر برخي از اسم

ها مطابقه است. در هاي دستگاه شمار در زبان). يكي ديگر از نشانهpp.155-162كند ( مي
نامند. معمولاً گروه اسمي مي 35كنندهكند، تعيينبحث مطابقه عنصري كه مطابقه را تعيين مي

نيز عنصري است كه صورت آن توسط مطابقه  36عنصر هدفكنندة مطابقه است. فاعلي تعيين
شود. مطابقه ناميده مي 37دهد قلمروشود. محيط نحوي كه در آن مطابقه رخ ميتعيين مي

تعريف، حروف تواند غير از فعل عناصر ديگري نظير حرف عنصر هدف در روش مطابقه مي
  ). pp.178-179اضافه، صفت، ضماير و غيره باشد (

 957هاي مختلف، هاي جمع در زبان) درمورد چگونگي رمزگذاري نشانه2005دراير (
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 plural word 
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ها اشاره زبان را بررسي كرده است. او به نُه راهكار براي رمزگذاري مفهوم جمع در زبان
هاي ها را روشترين راهكار براي جمع بستن اسامي در زبانكند. دراير نيز مرسوممي

راهكار براي جمع بستن  9لة خود در قالب جدولي به داند. دراير در مقاواژي مي ساخت
هاي كند. او معتقد است كه در زبانهاي مورد بررسي خود اشاره مياسامي در زبان

، 38موردبررسي وي راهكارهاي افزودن پيشوند و پسوند جمع، تغيير در ستاك اسم، نواخت
منزلة راهكارهاي اصلي  بست بهسازي كامل ستاك اسم، واژة مستقل و واژهفرايند دوگان

يك از موارد  هايي هم وجود دارند كه هيچرود، اما زبانكار مي براي جمع بستن اسامي به
ها ممكن است از چند راهكار نام شود و زبانها راهكار اصلي محسوب نميذكرشده در آن

نين به ها استفاده كنند. او همچشده به طور همزمان براي فرايند جمع بستن از آن برده
هاي موردبررسي ها مفهوم جمع وجود ندارد. در بين زبانهايي برخورد كرد كه در آن زبان

دهد ترين آمار را نشان ميترين و راهكار نواخت كمدراير استفاده از راهكار پسوند جمع بيش
)pp. 138-139 دراير هر يك از راهكارهاي جمع بستن اسامي را در مقالة خود شرح داده .(
 ها در اين مقاله نيست.     ت كه مجال ارائة همة آناس

هاي اسمي واژگاني (غير هاي جمع كه بر روي گروه) نشانه2005به اعتقاد هسپلمت (
هاي جمع را در گونه نشانهگيرند، تظاهرهاي صوري متفاوتي دارند. او اين ضميري) قرار مي

ها در يا اختياري بودن حضور اين نشانهها و اجباري دو بعد جانداري يا غيرجانداري اسم
خصوص انسان) يا غيرجانداري اسامي،  است. در بعد جانداري (به زبان بررسي كرده 290

هاي جمع، وي به ها از هم متفاوت است. در بعد تظاهر اجباري يا اختياري نشانهرفتار زبان
. تظاهر 3 40تظاهر اختياري،. 2 39. بدون تظاهر،1ها معتقد است: سه دسته از تجلي نشانه

صورت بدون تظاهر،  تواند بهها مي. با ادغام اين دو بعد، تجلي نشانة جمع در زبان41اجباري
صورت اختياري، تظاهر نشانة جمع صرفاً در  تظاهر نشانة جمع صرفاً در اسامي انسان، به

صورت  ه بهها، هموارصورت اجباري، تظاهر نشانة جمع در همة اسم اسامي انسان، به
صورت اختياري در اسامي غيرجاندار و تظاهر  ها، بهاختياري، تظاهر نشانة جمع در همة اسم

صورت اجباري باشد. هسپلمت درنهايت به اين نتيجه  ها، همواره بهنشانة جمع در همة اسم
مراتب وجود دارد به اين صورت كه،  تظاهر نشانة جمع در اسامي سلسلهرسد كه براي مي
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٣٩ non-occurrence 

٤٠
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تر نشانة جمع داشته باشند، الزاماً در زباني اسامي مربوط به گروه حيوانات سطح پاييناگر 
  ).  pp. 142-143اسامي مربوط به  حيوانات سطح بالاتر نيز داراي نشانة جمع هستند (

  

 روش پژوهش .4

از استان كرمان در فاز دوم مربوط به دهة شناسي ايران هاي طرح اطلس زباندر پايگاه داده
هاي زباني گذاري گونهشهرستان در دسترس است. نام 10گونة زباني از  30مجموعاً ،  1380

ها صورت گرفته شوندگان و نظر شخصي آندر اين طرح براساس خوداظهاري مصاحبه
گذاريِ گونة زباني را با توجه به نام شوندگان ناماست. در اين استان در اكثر موارد مصاحبه

شود كه به نظر اند. به اين معني كه نام گونه معادل با نام روستا بيان ميروستا انجام داده
هاي رسد اين موضوع جاي بررسي دارد. ذكر اين نكته ضروري است كه تفاوت نام گونهمي

هايي كه در حال حاضر از شهرستانها نيست. هاي زباني در آنزباني الزاماً به معناي تفاوت
ها موجود است شامل كهنوج، منوجان، عنبرآباد، جيرفت، پايگاه دادهها اطلاعات زباني در آن

ها در حال تكميل شدن است. بم، بافت، بابك، بردسير، زرند و كرمان است. اما اين پايگاه داده
هاي هاي جغرافيايي شهرستانهاي بالاي ده خانوار هر يك از بخشدر طرح مذكور، از آبادي

  اند. دآوري شدههاي زباني گريادشده داده
ها، حداقل يك هاي جغرافيايي مختلف شهرستانبراي انجام پژوهش حاضر از بخش

صورت تصادفي انتخاب شده و گونة زباني آن روستا موردبررسي قرار گرفته  آبادي به
دليل  است. اين امكان نيز وجود دارد كه گونة موردبررسي در چند آبادي تكلم شود، اما به

ها بسنده شده است. باوجوداين در هاي يكي از آباديژوهش تنها به دادههاي پمحدوديت
هاي زباني اطلاعات كافي براي بررسي موضوع نداشتند (براي مثال نگارنده مواردي كه داده
كننده اطمينان نداشته  شونده از زبان مصاحبه ها و تأثير نپذيرفتن مصاحبه در صحت داده
ها، گويش ديگر نيز استفاده شده است. براي تحليل داده ي همها هاي آبادياست)، از نمونه

هاي مفرد و نامة مذكور موردبررسي قرار گرفتند و صورت هاي پرسشها و جملهابتدا واژه
اسم و عبارت اسمي  328ها استخراج شدند. پيكرة پژوهش حاضر در كل مشتمل بر جمع اسم

هاي صوتي ذخيره صورت فايل هاي زباني به جمع است. در سامانة اطلس زباني ايران، داده
ها توسط پژوهشگران به سامانه افزوده  هاي آوانويسي شدة نمونه مرور فايل اند و به شده
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در صورت وجود) (ها  هاي صوتي و آوانوشتة نمونه شود. در پژوهش حاضر از فايل مي
گويشور در هر ها و مشخصات مربوط به استفاده شده است. اطلاعات جغرافيايي آبادي

  اند. شناسي ايران استخراج شدهافزار اطلس  زبانآبادي، از نرم
  

 هاتحليل داده .5

هاي زباني اطلس هاي موجود در پايگاه دادهشده از داده هاي جمعِ اساميِ استخراجصورت
ها اند. در اين جدولهاي زير نشان داده شدهشناسي ايران از استان كرمان در جدولزبان
هاي جمع ها و نشانههاي زباني موردبررسي به همراه ذكر نام اين گونههايي از گونهمثال
شود كه با توجه به اند. براي توضيح جدول اشاره ميها ارائه شدهشده در آن كارگرفته به

اند و بندي شدههاي زباني گروهها، گونهكار گرفته براي هريك از اسم هاي جمع بهتعداد نشانه
هاي هر گروه و نشانة جمع يك يا چند مثال ذكر شده است به اين معني كه مثلاً در گونهبراي 

اند. نيز ارائه شده» الف«هاي به كار گرفته شده و مثال» الف«نشانه(هاي) » الف«زبانيِ گروه 
زمان  طور هم شود كه در يك گونة زباني دو يا چند نشانة جمع بهگاهي در جدول مشاهده مي

/ hɑ-/ و /ɑ/ ،/-ɑn-هاي جمع /نشانه» فارسي محلي«شوند. مثلاً در گونة زبانيِ ه مياستفاد
نشانة  42اند. اينكه كدام يك از اين تكواژها صورت اصليكار گرفته شده زمان به طور هم به

هاي زباني بيشتر و مطالعاتي مختص اين جمع در گونة زباني موردنظر است، نياز به داده
هاي اسمي كه در اين نكته ضروري است كه در پژوهش حاضر در عبارت موضوع است. ذكر

هاي جمع پرداخته شده و به ها صورت جمع وجود دارد، تنها به بررسي صورتآن
در  43هاهاي اسمي و نوع رابطموضوعاتي همچون چگونگي اتصال هسته و وابسته در گروه

  ها پرداخته نشده است. آن
  
  
  
  
  

  
٤٢

 basic form 

43 lin ker 
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  هاي زباني استان كرمان در گونه» درخت«واژة  هاي جمعصورت :1جدول 
Table 1: The plural forms of the word "tree" in language varieties ok Kerman 

province 
 

هاي استان هاي زباني رايج در آباديگونه

  كرمان

  مثال  هاي جمعنشانه  هاواژه

فارسي محلي، آبگرمي، اشكور، برفه،  الف)
آباد، آباد، زنگيجي، روزبهحيدرآبادي، ده
آبادي، قلعه آباد، عليسهراب، شريك

زاري، مزارع، عسگري، كيخسروي، لاله
  معمولي، مهرآبادي، ميمند، مدواري

بلوچي، فارسي محلي، فارياب، كهنوجي،  ب)
  مارزي، منوجاني

  

  

بلوچي، شمبوئي، شميلي، فارسي،  ج)
  رودباري، گرمسيري

  تركيد) 

  (الف ɑ-   هادرخت

  

  

  

  

  

  

-ɑn/-un ب)  

  
  

-hɑ ج)  

  

-lær د) 

 deræXt-ɑ الف)  

  

  

  

  

deræhʧ-ɑn/  /ب)  

deræXt-un  

  

  

  deræXt-hɑج)  

  

  deræXt-lærد)  

  

  هاي زباني استان كرماندر گونه» خوب پسران«در عبارت » پسر«هاي جمع واژة صورت: 2جدول 
Table 2: The plural forms of the word "boy" in the phrase of "good boys" in 

language varieties of Kerman province  
 

هاي هاي زباني رايج در آباديگونه

  استان كرمان

  مثال  هاي جمعنشانه  هاواژه

الف) فارسي محلي، آبگرمي، اشكور، 
حيدرآبادي، دهجي، زنگي آباد، قلعه 

زاري، مزارع، معمولي، عسگري، لاله
  مهرآبادي، ميمند، مدواري

آباد، شميلي، آباد، شريكبلوچي، روزبه ب)
آبادي، فارسي محلي، شمبوئي، علي

رودباري، كيخسروي، فارياب، كهنوجي،  
  مارزي، منوجاني

  برفه  ج)

 پسران
  خوب

-ɑالف)  

  

  

  

-ɑn/ -un ب)  

  
  

  
  

-hɑ ج)  

  pesær-ɑ)الف  

  
  
  
 

 /pesær-ɑn( ب

 zæheɡ-ɑn/        
 ʧek-un/ pesər-un 
 

  

 

 pesær mærdine-hɑ  ج)   
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هاي هاي زباني رايج در آباديگونه

  استان كرمان

  مثال  هاي جمعنشانه  هاواژه

  (د nær-    تركي د)

(با توجه به ايـن كـه   
ــوان پايـــاني   همخـ
ــوان  واژه، همخـــــ
ــت،  ــومي اسـ خيشـ
همخـــوان آغـــازين 
نشــانة جمــع بــا آن 
همگوني پيـدا كـرده   

/تغييـر  n/ به /lو از /
  كرده است.)

oɣlɑn-nær د)  

  

  كرمان هاي زباني استان در گونه» دختران خوب«در عبارت » دختر«هاي جمع واژة صورت :3جدول 
Table 3: The plural forms of the word "girl" in the phrase of "good girls" in 

language varieties of Kerman province  
 

هاي هاي زباني رايج در آباديگونه

  استان كرمان

  مثال  هاي جمعنشانه  هاواژه

فارسي محلي، آبگرمي، اشكور،  الف)
د، قلعه حيدرآبادي، دهجي، زنگي آبا

زاري، مزارع، معمولي، عسگري، لاله
  مهرآبادي، ميمند، مدواري

آباد، آباد، شريكبلوچي، روزبه ب)
آبادي، فارسي محلي، شميلي، علي

شمبوئي، رودباري، كيخسروي، فارياب، 
  كهنوجي، مارزي، منوجاني

  

  برفه ج)
  
  تركيد) 

 دختران
  خوب

 ɑ-(الف

 

 

 

 

 

 ɑn/ -un- (ب

 

 

 

 

 hɑ-(ج

 
 

 lær-(د 

 doXter-ɑ/Ɂørtin-ɑ (الف

 

 

 

  

 doXtær-ɑn / ʤænek-ɑn (ب

 dot-un/ doXtər-un 

 

 

 

 / doXtær- hɑ(ج

zejfe-hɑ 
 
 

 ɢez-lær (د
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  هاي زباني استان كرماندر گونه» هاي سياهمرغ«در عبارت » مرغ«هاي جمع واژة صورت: 4جدول 
 Table 4: The plural forms of the word "hen" in the phrase of "black hens" in 

language varieties of Kerman province  
 

هاي هاي زباني رايج در آباديگونه

  استان كرمان

  مثال  هاي جمعنشانه  هاواژه

فارسي محلي، آبگرمي، اشكور،  الف)
آباد، حيدرآبادي، دهجي، زنگي آباد، روزبه

زاري، مزارع، معمولي، قلعه عسگري، لاله
آباد، ميمند، مدواري، شريك مهرآبادي،
  آباد، كيخسروي، برفهشميلي، علي

بلوچي، فارسي محلي، شمبوئي،  ب)
رودباري، فارياب، كهنوجي، مارزي، 

  منوجاني، گرمسيري
  
  بلوچي، فارسي محليج) 
  تركيد) 

  (الفɑ-  سياه هايمرغ

  
  
  
  
  
  

-ɑn/ -un ب)  

  
  

  
  

-hɑ ج)  

-lær د)  

 / morʁ-ɑ(الف

 tutu-w-ɑ 
 
 
 
 
 
 

  /morʁ-ɑn (ب

morʁ-un  

 

 

 morʁ-hɑ (ج

 toɁuX-lær (د

  

  هاي زباني استان كرماندر گونه» هاي سياهخروس« در عبارت» خروس«هاي جمع واژة صورت :5جدول 
Table 5: The plural forms of the word "cock" in the phrase of "black cocks" in 

language varieties of Kerman province  
 

هاي هاي زباني رايج در آبادينهگو

  استان كرمان

  مثال  هاي جمعنشانه  هاواژه

فارسي محلي، آبگرمي، اشكور،  الف)
- حيدرآبادي، دهجي، زنگي آباد، روزبه

زاري، مزارع، آباد، قلعه عسگري، لاله
معمولي، مهرآبادي، ميمند، مدواري، 

آبادي، آباد، شميلي، عليشريك
  كيخسروي، برفه

چي، فارسي محلي، شمبوئي، بلو ب)
رودباري، فارياب، كهنوجي، مارزي، 

  منوجاني، گرمسيري

 هايخروس
  سياه

-ɑالف)  

 
 
 
 
 
 
 
 

-ɑn/ -un ب)  

 
 

  Xorus-ɑ( الف

 

 

 

 

 

 

 

 

  /Xorus-ɑn  (ب

     Xorus-un   
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هاي هاي زباني رايج در آبادينهگو

  استان كرمان

  مثال  هاي جمعنشانه  هاواژه

  بلوچي، فارسي محلي ج)
  تركي د)

-hɑ ج) 

-lær د)  

 Xorus-hɑ (ج

 Xurus-lær (د

  

  هاي زباني استان كرمان در گونه» مردانآن «در عبارت » مرد«ي جمع واژة هاصورت: 6جدول 
Table 6: The plural forms of the word "man" in the phrase of "those men" in 

language varieties of Kerman province 
  

هاي هاي زباني رايج در آباديگونه

  استان كرمان

  مثال  هاي جمعنشانه  هاواژه

الف) فارسي محلي، آبگرمي، اشكور، 
آباد، حيدرآبادي، دهجي، زنگي آباد، روزبه

زاري، مزارع، معمولي، قلعه عسگري، لاله
آبادي، مهرآبادي، ميمند، مدواري، علي

  كيخسروي، برفه، سهراب
آباد، شميلي، ب) بلوچي، فارسي محلي، شريك

شمبوئي، رودباري، فارياب، كهنوجي، مارزي، 
  ، رشكي، گرمسيريمنوجاني
  ج) تركي

  (الف ɑ-  مردانآن 

  

  

  

  

 ɑn/ -un- (ب

 

  

 

 lær-(ج

mærd-ɑالف)  

 

 

 

 

 /mærd -ɑn (ب

 mærd-un 
 

 

 kɪʃe-lær (ج 
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  هاي زباني استان كرمان در گونه» زنانآن «در عبارت » زن«هاي جمع واژة صورت: 7جدول 
Table 7: The plural forms of the word "woman" in the phrase of "those women" in 

language varieties of Kerman province  
   

هاي استان هاي زباني رايج در آباديگونه

  كرمان

  مثال  هاي جمعنشانه  هاواژه

الف) فارسي محلي، آبگرمي، اشكور، 
آباد، حيدرآبادي، دهجي، زنگي آباد، روزبه

زاري، آبادي، قلعه عسگري، لالهسهراب، علي
ارع، معمولي، مهرآبادي، ميمند، مدواري، مز

  كيخسروي
آباد، ب) بلوچي، فارسي محلي، شريك

شميلي، شمبوئي، رودباري، فارياب، كهنوجي، 
  مارزي، منوجاني، رشكي، گرمسيري

  
  برفه ج)

  د)تركي

  (الفɑ-  زنانآن 

  

  

  

  

-ɑn/ -un ب)  

  

  

  

 -hɑج)  

 lær-(د

zæn-ek-ɑ الف)  

  

  

  

 

 /ʤæn-ɑn/ zæn-unب(

     zən-un 

 

 

zejfe-hɑ ج)  

 ɑrvɑt-lær(د

  

  هاي زباني استان كرمان در گونه» گليم«هاي جمع واژة صورت :8جدول 
Table 8: The plural forms of the word "rug" in language varieties of Kerman 

province  
 

هاي هاي زباني رايج در آباديگونه

  استان كرمان

  مثال  هاي جمعنشانه  هاواژه

الف) فارسي محلي، آبگرمي، اشكور، برفه، 
آباد، حيدرآبادي، دهجي، زنگي آباد، روزبه

- آبادي، قلعه عسگري، لالهسهراب، علي

زاري، مزارع، معمولي، مهرآبادي، ميمند، 
  مدواري، كيخسروي، شمبوئي، گرمسيري

  

ب) رودباري، فارياب، كهنوجي، مارزي، 
  منوجاني، رشكي
  ج) فارسي محلي

  

  (الف ɑ-  هاگليم

  

  
  

  

  

 un- (ب

  
 

 hɑ- (ج
 

    ɟelim-ɑ (الف

  

  

  

  

  

  

  

  

  ɟilim-un/ pærʃ-un( ب

    

  

 ɟilim-hɑ (ج
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هاي هاي زباني رايج در آباديگونه

  استان كرمان

  مثال  هاي جمعنشانه  هاواژه

 nær- (د  كيد) تر

(با توجه به اين كـه  
همخـــوان پايـــاني  
ــوان  واژه، همخـــــ
ــت،   ــومي اسـ خيشـ
همخـــوان آغـــازين 
نشــانة جمــع بــا آن 
همگوني پيـدا كـرده   

/تغيير n/ به /lو از /
  كرده است.)

   ɟilim-nær (د

  

هاي زباني از راهكار هاي زباني حاكي از آن است كه در تمامي گونهبررسي داده
ترين راهكار رمزگذاري نشانة جمع در ) مرسوم2005واژي كه به ادعاي دراير ( ساخت
ها از نوع كار رفته در اين گونه هاي جمع بههاي دنياست، استفاده شده است. نشانه زبان

ها هيچ پيوندد. اسامي مفرد در اين گونهسوندها به انتهاي اسم مفرد ميپسوند است. اين پ
هاي موردبررسي، ارزش اي ندارند. ذكر اين نكته نيز ضروري است كه در تمام گونهنشانه

تايي، چهارتايي و چندتايي در هاي مثني، سهصورت مفرد و جمع است و ارزش شمار تنها به
هاي دهد كه اسمنامه نيز نشان مي هاي پرسشبر روي جملهشود. پژوهش ها مشاهده نميآن

واژي، از راهكار نحوي نيز  مفرد و جمع با فعل مطابقه دارند. بنابراين علاوه بر راهكار ساخت
هاي زير شود. اين موضوع با مثالهاي زباني استفاده ميبراي رمزگذاري شمار در اين گونه

  است:شده نشان داده 
  

1-zen-i     ke  dɑr-e           mi-j-ɑ-j-e         ɟilim-ɑ      Xub-i     mi-bɑf-e  
    زن- نكره     داشتن    كه- ش م3مضارع   -آمدن- ميانجي- ش م3گليم      -خوب    نشانة جمع- نكرهمضارع    -بافتن-ش م3

  )شهرستان بابك -گونة اشكور(
ʼبافدهاي خوبي ميآيد گليمزني كه دارد ميʻ  

2-mɑ  dɪɟə   hun-ɑ  rə   nə-mə-bɪn-ɪm                    ( شهرستان بردسير -زارگونة لاله ) 

  ها      ديگر     ما      را     آن    نفي- مضارع-ديدن-ش ج1                                                                           

ʼبينيمها را نميما ديگر آنʻ  
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/ (اول mɑ/ (سوم شخص مفرد) و /zen-iها به ترتيب /هاي جملهفاعل 2و  1هاي در مثال
/ nə-mə-bɪn-ɪm/ (سوم شخص مفرد) و /mi-bɑf-eها به ترتيب /هاي آنشخص جمع) با فعل

  (اول شخص جمع) مطابقه دارند. 
همانگونه كه در بخش چارچوب نظري مطرح شد، مطابقه از راهكارهاي نحوي رمزگذاري 

هاي كنند. بنابراين در اين گونهها از آن استفاده ميشود كه زباني جمع محسوب ميهانشانه
شوند. حضور پسوندهاي جمع كار گرفته مي واژي و نحوي به زباني هر دو راهكار ساخت

ها جاندار هاي زباني موردبررسي الزامي است خواه اين اسمبراي رمزگذاري شمار در گونه
هاي زباني گونه كه در بخش روش پژوهش شرح داده شد، نام گونه جان. همانباشند يا بي

ها الزاماً موجب شوندگان است و تفاوت نام گونهموردبررسي براساس خوداظهاري مصاحبه
/ نيز بايد به اين موضوع اشاره un-/ و /ɑn-شود. در مورد پسوندهاي /هاي زباني نميتفاوت

) و ماهوتيان 1389ژوهش مطرح شد به اعتقاد لازار (گونه كه در بخش پيشينة پكرد كه همان
شود بنابراين در اين پژوهش / تلفظ ميun-در زبان گفتار به صورت // - ɑn) پسوند /1387(

هاي يك تكواژ هستند و به همين دليل نيز فرض بر اين است كه اين دو نشانة جمع، تكواژگونه
در تركي رايج در استان كرمان نشانة جمع، اند. ها، با هم درنظر گرفته شدهدر جدول مثال

هاي آوايي كه همخوان پاياني اسم / است. همخوان آغازين اين پسوند در محيطlær-پسوند /
هاي زباني گاهي اين كند و به همين علت در دادهمفرد خيشومي باشد، با آن همگوني پيدا مي

  شود. /  مشاهده ميnær-صورت / پسوند جمع، به
   

  نتيجه .6

هاي كرمان هاي زباني برخي از شهرستاندر اين پژوهش راهكارهاي شمار در گونه
هاي هاي موجود در پايگاه دادهجايي كه براي اولين بار دادهموردبررسي قرار گرفت و از آن

زباني اطلس زباني ايران در پژوهشگاه ميراث فرهنگي و گردشگري از اين نظر و برپاية ديدگاه 
  هاي اين نوشتار به شرح زير است:شود. يافتهليل شدند نوآوري محسوب ميشناختي تحرده
هاي زبانيِ پيكرة پژوهش، ارزش نظام شمار به دو ارزش مفرد و جمع در تمام داده .1

تايي، چهارتايي، هاي زباني موردبررسي ارزش مثني، سهشود و در گونهتقسيم مي
 شوند. تايي و چندتايي مشاهده نميپنج
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هاي زباني كل پيكرة پژوهش صورت شمار مفرد بدون نشانه و صورت شمار دهدر دا .2
 جمع داراي نشانه است.

هاي زباني پيكرة گذاريِ شمارِ جمع در داده ابزار زباني مورد استفاده براي نشانه .3
گذاري از راهكار واژي است. به اين معني كه براي نشانه پژوهش از نوع ابزار ساخت

رود، پسوند است. به بيان ديگر كار مي شود و نوع وندي كه بهه ميوندافزايي استفاد
 افزايند. پسوند تصريفي را به اسم مفرد مي

-هاي زباني اسمِ داراي ارزش شمار مفرد با فعل مفرد مطابقه دارد. بنابراين ميدر داده .4

ي گذارواژي كه ابزاري اصلي براي نشانه توان نتيجه گرفت كه غير از ابزار ساخت
رود كار مي هاي زباني بهشود، ابزار نحوي نيز در اين گونهشمار جمع محسوب مي

 ). 2و  1هاي شمارة (جمله

هايي كه داراي جمع مكسر باشند وجود ندارد، نامه واژهبا توجه به اينكه در پرسش .5
واژي ديگر كه تغيير در ستاك اسم  كارگيري ابزار ساختتوان درمورد بهبنابراين نمي

 فرد است، اظهار نظر كرد.م

) كه در بخش چارچوب نظري به آن اشاره شده است، 2005راهكار دراير ( 9درمورد  .6
هاي زباني موردبررسي از نيز بايد اذعان داشت كه مطابق ادعاي او در گونه

گذاري شمار جمع استفاده واژي براي نشانه ترين راهكار يعني راهكار ساخت مرسوم
راهكار، استفاده از پسوند جمع كه دومين راهكار دراير است در اين  9شود. از بين مي
 گيرد.هاي زباني مورداستفاده قرار ميگونه

) كه در بخش چارچوب نظري به آن اشاره شده است، 2005براساس ادعاي هسپلمت ( .7
هاي دنيا هستند كه همواره در هاي زباني موردبررسي از گروه ششم از زبانگونه
 صورت اجباري است. ها بهر نشانة جمع در همة اسمها تظاه آن

گونة زباني از  30شناسي ايران از استان كرمان، هاي زباني اطلس زباندر پايگاه داده .8
هايي كه داراي ارزش شمار جمع هستند مورد اسم 328شهرستان و در كل  10

مورد     ɑ ،/17-مورد نشانة جمع / 168موردبررسي قرار گرفتند كه از كل اين تعداد، 
/-hɑ ،/105 هاي جمع /مورد نشانه-un/و /-ɑn مورد  8/ و/-lær/  يا/-nær /كار  به

مورد نيز مواردي هستند كه در  30اند كه همگي پسوند تصريفي هستند. تعداد  رفته
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هاي زباني گاهي گويشور هنگام مصاحبه به اشتباه صورت جمع ِ اسم را به كار داده
مربوط به اين دسته از  ”none“با عنوان  1خر در نمودار نبرده است. ستون آ

گونه كه دهد. همانهاي جمع را نشان ميهاست. نمودار زير درصد كاربرد نشانه اسم
-/در اين نمودار نشان داده شده است، بالاترين بسامد كاربرد، مربوط به نشانة جمع 

ɑ /ترين بسامد، مربوط به نشانة جمع و پايين/-lær  /اي /-nær/ .است  

 

  
 

  هاي زباني موردبررسي در استان كرمانهاي جمع در گونهبسامد كاربرد نشانه: 1نمودار
Figure 1: The frequency of plural markers usage in the studied language varieties of 

Kerman province 

  

 هانوشتپي .7

1. number 

2. G. G. Corbett  

3. M.S. Dryer 

4. M. Haspellmath 

5. O. Jesperson 

6. J. Lyons 

7. L. G. Windfuhr  

8. J.R. Perry 

9. oblique 

10. C. Eschenbach  
11. register 

12. stress 

13. plural words 

14. strategy 

15. affixation 

16. B. Bickel 

51.21%

5.18%

32.01%

2.43%
9.14%

/-ɑ/ /-hɑ/ /-un/ ,/-ɑn/ /-lær/, /-nær/ none
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17. J. Nichols  

18. formative 

19. reduplication 

20. W. Croft 

21. structural coding 

22. Early Modern Persian 

23. value 

24. dual 

25. trial 

26. quadral 

27. paucal 

28. general number 

29. plural word 

30. lexical means 

31. reduplication 

32. zero expression 

33. double 

34. supplition 

35. controller 

36. target 

37. domain 

38. tone 

39. non-occurrence 

40. optional occurrence 

41. obligatory occurrence 

42. basic form 

43. linker 

 

 . منابع8

. ويرايش سوم. تهران: 2دستور زبان فارسي ). 1387انوري، ح. و احمدي گيوي، ح. ( •
  مؤسسة فرهنگي فاطمي. 

- در زبان فارسي از منظر رده» ها- «معنايي - ). كاركردهاي صرفي1397بهرامي، ف. ( •

  .202- 179، 3جستارهاي زباني، شناختي.  
، كتابچة جامع تدوين اطلس (مستندسازي، طرح ملي اطلس زباني ايران). 1385پرمون، ي. ( •

 تهران: سازمان ميراث فرهنگي، صنايع دستي و گردشگري.     ها، نقشه). پايگاه داده

   .389- 363، 4جستارهاي زباني،  در زبان فارسي.» ها«). تلفظ تكواژ جمع 1399جم، ب. ( •
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هاي پژوهش. سيدر فار» ها- «نمايي نشانة جمع كميت). 1390درزي، ع. و قديري، ل. ( •
  . 85ـ71، 1، زبان و ادبيات تطبيقي

هاي زبان  واژهواژگي در زمان و رابطة جزء» ها-«). تكواژ 1394روشن، ب. و قديري، ل. ( •
كوشش م.  . بهها و متون شناسي. كتيبهمقالات دومين همايش ملي زبان مجموعهفارسي. 

 .414ـ401گردشگري. صناعتي و پ. مصطفوي. تهران: پژوهشگاه ميراث فرهنگي و 

واژي گويش بيرجندي براساس رويكرد  ). بررسي ساخت1391شريفي، ش. و اخلاقي، ا. ( •
. هاي مناطق كويري ايرانالمللي گويشمجموعه مقالات همايش بينشناسي معيار. رده
  .1277- 1263كوشش ع. اسماعيلي و م. جباري. سمنان: دانشگاه سمنان.  به

  . تهران: سمت.صرف مباني). 1386شقاقي، و. ( •
  . 786- 777، 8، مجلة سخنهاي جمع در فارسي معاصر. ). علامت1348صادقي، ع.ا. ( •
 دستور سال سوم متوسطه عمومي (فرهنگ و ادب).). 1357صادقي، ع.ا. و ارژنگ، غ.ر. ( •

 تهران: انتشارات آموزش و پرورش. 

  . 21ـ9)، 33(1، شناسيزبان). شمارپذيري در زبان فارسي. 1381عباسي، آ. ( •
هاي جنوب غربي ). دستگاه شمار و معرفگي در گويش1394فلاحي، م.ه. و كريمي، ل. ( •

كوشش م.  . بهها و متونشناسي، كتيبهمجموعه مقالات دومين همايش ملي زبانايران. 
  .459- 450صناعتي و پ. مصطفوي. تهران: پژوهشگاه ميراث فرهنگي و گردشگري. 

هاي مناطق ). دستگاه شمار و معرفگي در برخي گويش1391( كريمي، ل. و فلاحي، م.ه. •
كوشش  . بههاي مناطق كويري ايرانالمللي گويشمقالات همايش بين مجموعهكويري ايران. 

 .1766-1755ع. اسماعيلي و م. جباري. سمنان: دانشگاه سمنان. 

اشميت. ترجمة . ويراستار روديگر هاي ايرانيراهنماي زبان). فارسي. 1383لازار، ژ. ( •
-نيا. جلد دوم زبانبيدي و نگين صالحيآرمان بختياري، عسگر بهرامي، حسن رضايي باغ

  .483- 437هاي ايراني نو. تهران:ققنوس. 
ترجمة م. بحريني. توضيحات و حواشي ه.  دستور زبان فارسي معاصر.). 1389لازار، ژ. ( •

 ميلانيان. تهران: هرمس.

ترجمة م. سمائي.  شناسي.زبان فارسي از ديدگاه ردهدستور ). 1387ماهوتيان، ش. ( •
 تهران: نشر مركز.
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